
         

           

	 �Oklejone powierzchnie szklane można 
czyścić po wyschnięciu warstwy kleju 
(ok. 48 godzin po nałożeniu produktu) za 
pomocą środka do czyszczenia szkła i 
miękkiej szmatki.

	 Utylizacja

Opakowanie wykonane jest z materiałów 
przyjaznych dla środowiska, które można 
przekazać do utylizacji w lokalnym punkcie 
przetwarzania surowców wtórnych.

Informacji na temat możliwości utylizacji  
wyeksploatowanego produktu udziela urząd 
gminy lub miasta.

	 Gwarancja

Produkt został wyprodukowany zgodnie z 
surowymi wytycznymi dotyczącymi jakości i 
dokładnie przetestowane przed dostawą. W 
przypadku wad materiałowych lub produkcyj-
nych przysługują Państwu prawa ustawowe 
wobec sprzedawcy produktu. Państwa prawa 
ustawowe nie są w żaden sposób ograniczone 
przez naszą gwarancję przedstawioną poniżej.

Gwarancja na ten produkt wynosi 3 lata od 
daty zakupu. Okres gwarancji rozpoczyna się 
od daty zakupu. Proszę przechowywać ory-
ginalny rachunek w bezpiecznym miejscu, 
ponieważ ten dokument jest wymagany jako 
dowód zakupu. 

Wszelkie uszkodzenia lub wady obecne już 
w momencie zakupu należy zgłosić niezwłocz-
nie po rozpakowaniu produktu.

Jeżeli w ciągu 3 lat od daty zakupu produkt 
wykaże wady materiałowe lub produkcyjne, 
to – według naszego uznania – bezpłatnie go 
naprawimy lub wymienimy. Okres gwarancji 
nie ulega przedłużeniu o przyznane roszcze-
nie gwarancyjne. Dotyczy to również wymie-
nionych i naprawionych części.

Niniejsza gwarancja traci ważność, jeśli pro-
dukt został uszkodzony, był niewłaściwie 
użytkowany lub konserwowany.

Gwarancja obejmuje wady materiałowe i pro-
dukcyjne. Niniejsza gwarancja nie obejmuje 
części produktu, które podlegają normalnemu 
zużyciu i dlatego są uważane za części zuży-
walne (np. baterie, akumulatory, węże, wkłady 

	 Asennus

	 ��Tarkista ehdottomasti ennen asennusta, 
että lasipinta soveltuu suojakalvon kiinni-
tykseen!

	 �Asennus sisäpintaan
	� ����Asenna tuote kuvien mukaisesti.

Tarvittavat työvälineet: 
- leikkuri (sisältyy toimitukseen)
- lasta (sisältyy toimitukseen)
- teippi suojakerroksen irrotukseen
- �suihkepullo, joka on täytetty vesi-astianpe-
suaineseoksella (n. 1 l tislattua vettä ja n. 8 
tippaa astianpesuainetta)

- viivoitin

1.	 �Puhdista asennettavat lasipinnat huolelli-
sesti – sekä sisä- että ulkopuolelta (kuva 1).

2.	 �Mittaa asennettava lasipinta ja leikkaa 
kalvo varovasti (kuva 2). Varmista, että 
leikattu kalvo on sopivankokoinen.

3.	 �Suihkuta lasipinta hyvin vesi-astianpesuai-
neseoksella (kuva 3). Lasipinta ei saa kuivua 
asennuksen aikana.

4.	 �Kiinnitä teippi kalvon etu- ja takapintaan. 
Näin taustakalvo voidaan irrottaa helposti 
ja siististi sävykalvosta (kuva 4).

5.	 �Kostuta sävykalvon liimakerros vesi- 
astianpesuaineseoksella (kuva 5).

6.	 �Aseta kalvon märkä liimapinta lasin märkään 
pintaan ja siirrä kalvoa haluttuun kohtaan 
(kuva 6).

7.	 �Vedä neste lastalla vaakasuorassa asen-
nossa kalvon alta, kunnes lasipinnan ja 
kalvon välissä ei ole enää ilmakuplia (kuva 7).

	� Tuotteen irrottaminen
	� ���Irrota tuote lasipinnasta vetämällä sitä  
yhdestä  
kulmasta varovasti. Mahdolliset liiman 
jäänteet voidaan irrottaa liimanpoistoai-
neella.

	 Puhdistus ja hoito

	 ��Älä käytä puhdistuksessa voimakkaita 
puhdistusaineita tai hankausaineita!

	� ��Liimatut lasipinnat voidaan liimakerroksen 
kuivumisen jälkeen (n. 48 tuntia tuotteen 
asennuksesta) puhdistaa ikkunanpesuai-
neella ja pehmeällä liinalla.

	 - �pyöreä, pyöristetty, kaareva tai pinnoi-
tettu lasi sekä aallotettu tai lankalasi ja 
kattoikkunat

	 - �osittain sävytetyt lasipinnat (vähintään 
20 % ulkosävytys per lasin paksuus)

	 - kolmin- tai nelinkertainen eristyslasi
	 - �lasipinnat, joiden reunojen pituus ylittää 

3 metriä
	 - vaurioitunut tai naarmuuntunut lasi
	 - �maalattu lasi sekä lasi, johon on liimattu 

teksti tai vinyylikuva
	 - betonikehyksiin asennettu lasi
	 - �rikkoutunut lasi tai eristyslasi, jossa  

tiivistevaurioita

	 �HUOMIO! Lämpövahinkojen vaara!
Lasin ja lasituksen rikkoutuminen lämmön 
vaikutuksesta on erittäin harvinaista mutta sitä 
ei voi poissulkea. Tämän riskin pitäminen 
mahdollisimman alhaisena tuote on asennettava 
käyttöohjeen ja seuraavien ohjeiden mukaisesti:
- Lasin reunat on oltava tasaiset.
- �Rikkoutumisvaara kasvaa mitä isompi  
lasipinta on.

Lämpöpatterit ja ilmastointilaitteet
Huomioi, että lämmön- ja kylmänlähteet  
voivat aiheuttaa äkillisiä lämpötilan vaihteluja 
lasien yksittäisillä alueilla ja lisätä siten 
materiaaliin liittyviä lämpökuormia. 

	 �HUOMIO! Vältä lämmön kertymistä käyt-
tämällä lisäksi varjostusjärjestelmiä.

Tavallisimpiin varjostusjärjestelmiin sisätiloissa 
kuuluvat mm. kaihtimet, verhot, rullakaihtimet, 
ritilät, lasipinnan sisäpuoliset väliseinät (vain 
osittain tai koko lasipinnan peittävät), maala-
tut lasipinnat, liimatut tekstit tai tarrakuvat. 
Vältä lasien varjostamista rakenteellisilla tai mai-
semaelementeillä, jotta paikallisesti rajoitetun 
lämpötilagradientin syntyminen voidaan estää. 

Tavallisimpiin varjostusjärjestelmiin ulkotiloissa 
kuuluvat räystäät, viereiset rakennukset, Brise- 
Soleil-aurinkosuojajärjestelmät, ulkorullakaih-
timet, ulkokaihtimet, pylväät ja pilarit sekä 
maisemaelementit (esim. puut). 

Rakennuksen korkeus ja lasituksen suunta 
vaikuttavat lämpötilakuormitukseen. Esim. 
pohjoisella pallonpuoliskolla etelään ja taivasta 
kohti olevat lasipinnat altistuvat suurimmalle 
lämpörasitukselle.

o	 �En produkt som registrerats som defekt 
kan du sedan skicka portofritt till den ser-
viceadress som du meddelats. Tänk på 
att bifoga inköpskvittot (kassakvittot) och 
information om typ av fel och tidpunkt 
när det uppträdde.

o	�

PDF ONLINE
parkside-diy.com

	 �På parkside-diy.com kan du se och ladda 
ner denna och många andra manualer. 
Med denna QR-kod kommer du direkt till 
parkside-diy.com. Välj ditt land och sök 
efter bruksanvisningen med hjälp av sök-
masken. Genom att ange artikelnumret 
(IAN) 471027_2407 kommer du till bruks-
anvisningen för din artikel.

	 Service
	� Service Sverige

	 Tel.:	 020791808
	 E-Mail:	 owim@lidl.se

	� Service Finland
	 Tel:	 0800 913375
	 E-Mail:	 owim@lidl.fi

Legenda zastosowanych piktogramów

Wskazówki bezpieczeństwa
Instrukcja postępowania

 
Folia okienna przeciwsłoneczna/ 
Folia chroniąca przed 
promieniowaniem UV

	 Wstęp

Gratulujemy Państwu zakupu nowego pro-
duktu. Zdecydowali się Państwo na zakup 
produktu najwyższej jakości. Przed urucho-
mieniem urządzenia po raz pierwszy zapoznaj 
się z nim. W tym celu przeczytaj uważnie  
poniższą instrukcję obsługi oraz wskazówki 
dotyczące bezpieczeństwa. Produkt należy 

product parts subject to normal wear and 
tear, thus considered consumables (e.g. bat-
teries, rechargeable batteries, tubes, cartridges), 
nor damage to fragile parts, e.g. switches or 
glass parts.

	 Warranty claim procedure
So that your request can be processed quickly, 
please observe the following instructions:
o	 �For all inquiries, please have the receipt 

and item number (IAN 471027_2407) ready 
as proof of purchase.

o	 �The article number can be taken from the 
identification label on the product, engrav-
ing on the product, the front cover of your 
manual (at the bottom left), or the sticker 
on the back or bottom of the product.

o	 �If malfunctions or other defects arise, first 
contact the service department indicated 
below by phone or email.

o	 �You can then send a product recorded  
as defective to the communicated service 
address postage-free, making sure to en-
close proof of purchase (receipt) and in-
formation on the details of the defect and 
when it occurred.

o	�

PDF ONLINE
parkside-diy.com

	 �You can download and view this and nu-
merous other manuals at parkside-diy.com. 
This QR code takes you directly to  
parkside-diy.com. Choose your country 
and use the search screen to search for 
the operating instructions. Entering the 
item number (IAN) 471027_2407 takes 
you to the operating instructions for your 
item.

	 Service
	� Service Great Britain

	 Tel.:	 0800 0569216 
	 E-Mail:	 owim@lidl.co.uk

	 Garanti

Produkten har tillverkats enligt stränga  
kvalitetskrav och kontrollerats noggrant före 
leverans. I händelse av materialfel eller till-
verkningsfel har du lagstadgade rättigheter 
mot säljaren av produkten. Dina lagstadgade 
rättigheter begränsas inte på något sätt av 
vår garanti som anges nedan.

Garantin för den här produkten är 3 år från 
och med inköpsdatum. Garantitiden börjar 
från och med inköpsdagen. Förvara origi-
nalkvittot på en säker plats eftersom detta 
dokument krävs som inköpsbevis. 

Alla skador eller brister som redan finns vid 
tidpunkten för köpet måste rapporteras ome-
delbart efter uppackning av produkten.

Om det uppstår ett materialfel eller ett till-
verkningsfel på denna produkt inom 3 år efter 
köpet, kommer vi, efter eget gottfinnande, att 
antingen reparera eller byta ut produkten åt 
dig utan kostnad. Garantiperioden förlängs 
inte av ett beviljat garantianspråk. Det gäller 
även för utbytta eller reparerade delar.

Denna garanti är ogiltig om produkten har 
skadats eller använts eller underhållits felaktigt.

Garantin täcker material- och tillverkningsfel. 
Denna garanti täcker inte produktdelar som är 
föremål för normalt slitage och som därför an-
ses vara slitdelar (t.ex. batterier, batteripack, 
slangar, bläckpatroner) och inte heller skador 
på ömtåliga delar, t.ex. strömbrytare eller delar 
av glas.

	� Handläggning av garantianspråk
För att vi ska kunna handlägga ditt ärende 
snabbare, ber vi dig beakta följande anvis-
ningar:
o	 �Ha alltid kassakvittot och ditt artikelnum-

mer (IAN 471027_2407) till hands som  
inköpsbevis i samband med alla förfråg-
ningar.

o	 �Artikelnumret hittar du på typskylten,  
ingraverat på produkten, på titelsidan i 
bruksanvisningen (längst ned till vänster) 
eller på en etikett på produktens bak-  
eller undersida.

o	 �Om funktionsfel eller andra fel skulle upp-
träda ber vid dig kontakta serviceavdel-
ningen nedan per telefon eller e-post.

	 - �krossat glas eller isolerglas med skadade 
tätningar

	 �OBS! Risk för glasbrott på grund av 
värme!

Risken för glasbrott på grund av värmeeffekter 
är i allmänhet mycket låg för glas och förglas-
ning, men kan inte uteslutas. För att hålla  
risken så låg som möjligt måste produkten 
installeras i enlighet med bruksanvisningen 
och i enlighet med följande hänvisningar:
- Glaskanterna måste vara släta.
- �Risken för glasbrott ökar med storleken på 
glasytan.

Värmeelement och luftkonditioneringar
Tänk på att värme- och kylkällor kan utlösa 
plötsliga temperaturfluktuationer i enskilda 
delar av glaset och därmed öka befintliga, 
materialrelaterade termiska belastningar. 

	 �OBS! Undvik att värmensamlingar upp-
står genom ytterligare användning av 
skuggningssystem.

De vanligaste skuggningssystemen inomhus 
är bland annat persienner, gardiner, fönster-
luckor, galler, skiljeväggar på insidan av glas-
rutan (över en del eller hela fönsterfronten), 
målade glasytor, självhäftande bokstäver  
eller dekaler. Undvik skuggor på glaset på 
grund av konstruktioner på byggnaden eller i 
trädgården för att förhindra lokalt begränsade 
temperaturskillnader. 

De vanligaste skuggningssystemen utomhus 
är taköverhäng, angränsande byggnader, „Bri-
se-Soleil“ solskyddssystem, yttre fönsterluckor, 
yttre persienner, stolpar och pelare samt land-
skapselement (t.ex. träd). 

Byggnadens höjd och glasets inriktning på-
verkar temperaturbelastningen. Exempelvis 
kan glas i söderläge och förglasning som rik-
tas mot himlen på norra halvklotet vara utsatt 
för den största termiska påfrestningen.

	 Montering

	 ��Det är viktigt att före montering kontrollera 
om glaset är lämpligt för applicering av 
skyddsfilmer!

	 �Anbringande inomhus
	� ��Montera produkten i överensstämmelse 
med bilderna.

	 Hävittäminen

�Pakkaus on valmistettu ympäristöystävällisistä 
materiaaleista, jotka voidaan viedä paikalliseen 
kierrätyspisteeseen. 

�Lisätietoja käytöstä poistetun tuotteen hävit-
tämismahdollisuuksista saat kuntasi tai kau-
punkisi viranomaisilta.

	 Takuu

Tuote on valmistettu huolellisesti tiukkojen 
laatudirektiivien mukaan ja tarkistettu huolella 
ennen toimitusta. Materiaali- tai valmistusvir-
heiden tapauksessa kuluttajalla on laillisia oi-
keuksia tuotteen myyjää kohtaan. Alla oleva 
takuu ei rajoita kuluttajan lakisääteisiä oikeuk-
sia millään tavalla.

Tämän tuotteen takuu on 3 vuotta ostopäi-
västä lukien. Takuuaika alkaa ostopäivästä. 
Säilytä alkuperäinen ostokuitti turvallisessa 
paikassa, koska tätä asiakirjaa vaaditaan  
ostotositteena. 

Mahdollisista ostohetkellä esiintyneistä vauri-
oista tai vioista on ilmoitettava välittömästi 
tuotteen pakkauksesta purkamisen jälkeen.

Jos 3 vuoden sisällä tuotteen ostopäivästä 
alkaen tuotteesta löytyy materiaali- tai valmis-
tusvirhe, korjaamme tuotteen ilmaiseksi har-
kintamme mukaan. Takuuaikaa ei pidennetä 
myönnetyn takuuvaatimuksen vuoksi. 
Tämä koskee myös vaihdettuja ja korjattuja 
osia.

Takuun voimassaolo lakkaa, jos tuote on 
vioittunut, sitä on käytetty tai huollettu tarkoi-
tuksenvastaisesti.

Takuu kattaa materiaali- ja valmistusvirheet. 
Takuu ei kata tuotteen osia, jotka kuluvat 
normaalisti (esim. paristot, akut, letkut, väri-
patruunat) ja joita voidaan sen vuoksi pitää 
kuluvina osina eikä myöskään rikkoutuvia osia 
esim. kytkimiä, akkuja tai lasista valmistettuja 
osia.

	� Toimiminen takuutapauksessa
Jotta asiasi nopea käsittely voidaan taata, 
pyydämme sinua toimimaan seuraavien  
ohjeiden mukaisesti:

Merkkien selitykset
Turvallisuusohjeet
Käyttöohjeet

Aurinkosuojakalvo ikkunaan/ 
Auringonsuojakalvo

	 Johdanto

Onnittelemme sinua uuden tuotteen hankin-
nasta. Olet valinnut korkealaatuisen tuotteen. 
Tutustu laitteeseen ennen ensimmäistä käyt-
töönottoa. Lue sitä varten tämä käyttöohje ja 
turvallisuusohjeet. Käytä tuotetta vain kuva-
tulla tavalla ja ilmoitetulla käyttöalalla. Säilytä 
käyttöohje paikassa, josta löydät sen aina. 
Anna kaikki ohjeet mukaan, jos luovutat tuot-
teen edelleen.

	� Tarkoituksenmukainen käyttö
Tuote on tarkoitettu vain yksityiskäyttöön, se 
ei sovellu kaupalliseen käyttöön.

	 Toimituksen sisältö
1 �suojakalvo  
(n. 75 x 220 cm)

1 leikkuri 

1 lasta
1 asennusohje

Turvallisuusohjeet

SÄILYTÄ KAIKKI TURVALLISUUSOHJEET JA 
MUUT OHJEET TULEVAA TARVETTA VARTEN! 

Huomautus: takuu ei kata rikkoutunutta lasia! 
Takuu ja kaikki takuuvaatimukset rajoittuvat 
tuotteen korvaamiseen uudella, se ei kata  
lasivaurioita. Takuu ja takuuvaatimukset ovat 
tuotetta käytettäessä turvallisuusohjeissa 
mainituissa tapauksissa poissuljettuja.
Varoitus: Loukkaantumisvaara terävän leik-
kurin vuoksi. Käytä suojakäsineitä ja suojala-
seja. Säilytettävä lasten ulottumattomissa.

	 �VARO! Tuotetta ei saa käyttää ajoneuvoissa! 
Tuote ei ole sallittu Saksan tieliikennelain 
(StVZO) puitteissa!

	� �Tuotteen saa kiinnittää vain sisätilan puo-
leiseen lasipintaan!

	� �Tuotetta ei saa kiinnittää kuumentuneisiin 
(esim. auringonsäteilyn vuoksi) lasipintoihin. 

	� �Tuotetta ei saa käyttää seuraavilla pinnoilla:

bekant med produkten innan du använder 
den. Läs följande bruksanvisning och säker-
hetsinformation. Använd endast produkten i 
enlighet med beskrivningen och för angivna 
ändamål. Förvara denna handledning på en 
säker plats. Överlämna även bruksanvisningen 
om du överlåter produkten till en tredje part.

	� Ändamålsenlig användning
Produkten är endast avsedd för privat an-
vändning och inte för kommersiellt bruk.

	 Leveransomfattning
1 �skyddsfilm  
(ca 75 x 220 cm)

1 brytbladskniv 

1 rakel
1 �monteringsanvis-

ning

Säkerhetsinformation

SPARA ALLA SÄKERHETSINSTRUKTIONER 
OCH ANVISNINGAR FÖR FRAMTIDA REFE-
RENS! 

Hänvisning: Krossat glas täcks inte av garan-
tin! Garantin och alla garantikrav är begrän-
sade till utbytet av produkten och inkluderar 
inte glasskador. Garantin och alla garantikrav 
är undantagna när du använder produkten i de 
fall som nämns under „Säkerhetsinformation“.
Varning: Risk för personskador genom vass 
kniv. Använd skyddshandskar och skydds-
glasögon. Förvaras utom räckhåll för barn.

	 �SE UPP! Denna produkt får inte användas 
i motorfordon! Produkten är inte tillåten 
inom ramen för StVZO!

	� �Produkten får endast fästas på glasytan 
inne i rummet!

	� �Produkten får inte anbringas på uppvärmda 
rutor (t.ex. genom exponering för solljus). 

	� �Produkten får inte användas på följande 
underlag:

	 - �cirkulärt, rundat, böjt eller belagt glas 
samt korrugerat eller trådbundet glas 
och takfönster

	 - �delvis tonade glasrutor (utvändig färg-
ning på 20% eller mer per glastjocklek)

	 - tredubbelt eller fyrdubbelt isolerglas
	 - �glasrutor med en kantlängd på över  

3 meter
	 - skadat eller repat glas
	 - �målat glas samt glas med påklistrad 

skriv- eller vinylgrafik
	 - inramat glas i en betongram

Nödvändig arbetsutrustning: 
- brytbladskniv (ingår i leveransen)
- rakel (ingår i leveransen)
- självhäftande tejp för att frigöra skyddslagret
- �sprayflaska med vatten och diskmedel  
(ca 1 l destillerat vatten och ca 8 droppar 
diskmedel)

- linjal

1.	 �Rengör rutorna som ska limmas noga - 
inifrån och utifrån (se bild 1).

2.	 �Mät storleken på rutan som ska klistras 
och skär försiktigt till filmen (se bild 2). Se 
till att tillskärningen passar.

3.	 �Spraya rutan noga med vatten och disk-
medel (se bild 3). Rutan får inte torka un-
der bearbetningen.

4.	 �Fäst en självhäftande remsa på foliens 
fram- och baksida. På detta sätt kan du 
enkelt och rent dra av skyddsfilmen från 
toningsfilmen (se bild 4).

5.	 �Fukta nu toningsfilmens limskikt med  
vatten och diskmedelslösning (se bild 5).

6.	 �Placera filmens våta självhäftande sida 
på den våta insidan av rutan och för filmen 
till önskat läge (se bild 6).

7.	 �Tryck med en rakel ut vätskan under filmen 
i horisontell riktning tills det inte finns fler 
luftbubblor mellan rutan och filmen (se bild 7).

	� Borttagning av produkten
	� ���Lossna produkten från rutan i ett hörn 
och dra försiktigt av den. Eventuellt be-
fintliga limrester kan avlägsnas med en 
limborttagare.

	 Rengöring och skötsel

	 ��Använd inga kemiska rengörings- eller 
skurmedel vid rengöring!

	� ��De limmade glasytorna kan efter tork-
ningen av limskiktet (ca 48 timmar efter 
applicering av produkten) rengöras med 
fönsterputsmedel och en mjuk duk.

	 Avfallshantering

Förpackningen består av miljövänliga material, 
som kan lämnas på lokala återvinningsstationer. 

�Kontakta kommunen för närmare information 
om avfallshantering av den förbrukade pro-
dukten.

foil. Any adhesive residue can be removed 
with a standard glue remover.

	 Cleaning and care

	 �Do not use aggressive cleaning or abrasive 
agents!

	� �Once the adhesive film has dried (about 
forty-eight hours after the foil has been 
attached) the foiled surfaces can be cleaned 
with a glass cleaner and a soft cloth.

	 Disposal

The packaging is made entirely of recyclable 
materials, which you may dispose of at local 
recycling facilities.

Contact your local refuse disposal authority 
for more details of how to dispose of your 
worn-out product.

	 Warranty

The product has been manufactured to strict 
quality guidelines and meticulously examined 
before delivery. In the event of material or 
manufacturing defects you have legal rights 
against the retailer of this product. Your legal 
rights are not limited in any way by our war-
ranty detailed below.

The warranty for this product is 3 years from 
the date of purchase. The warranty period 
begins on the date of purchase. Keep the 
original sales receipt in a safe location as this 
document is required as proof of purchase.

Any damage or defects already present at 
the time of purchase must be reported with-
out delay after unpacking the product.

Should the product show any fault in materials 
or manufacture within 3 years from the date of 
purchase, we will repair or replace it – at our 
choice – free of charge to you. The warranty 
period is not extended as a result of a claim 
being granted. This also applies to replaced 
and repaired parts.

This warranty becomes void if the product 
has been damaged, or used or maintained 
improperly.

The warranty covers material or manufactur-
ing defects. This warranty does not cover 

Venetian blinds, pillars, columns, and natural 
elements (e.g. trees). 
The building’s altitude and the alignment of 
the glazing affect the thermal load. For example, 
glazing facing the south or sky can be subject 
to the greatest thermal load in the northern 
hemisphere.

	 Assembly

	 �Before the product is attached the glazing 
must be examined for its suitability as a 
base surface for thermal insulation foils.

	 �Inside mounting
	 �Assemble the product as shown in the 
figures.

Required work tools:  
- cutter (included in scope of delivery) 
- squeegee (included in scope of delivery) 
- �adhesive tape to remove the protective layer
- �spray bottle with a solution of water and 
washing-up liquid (about one litre of distilled 
water and eight drops of washing-up liquid)

- ruler

1.	 �Clean thoroughly the inside and outside 
of the glass surfaces taking the foil (see 
Fig. 1).

2.	 �Measure the size of the glass surface and 
carefully trim the foil (see Fig. 2). Make 
sure the trimmed foil fits. 

3.	 �Spray the glass surface copiously with the 
solution of water and washing-up liquid 
(see Fig. 3). The glass surface may not 
dry when the foil is being attached.

4.	 �Attach an adhesive strip to both the front 
and back of the foil. You can then draw 
the base foil easily and cleanly off the 
tinting foil (see Fig. 4).

5.	 �Now moisten the adhesive film on the 
tinting foil with the solution of water and 
washing-up liquid (see Fig. 5).

6.	 �Place this wet adhesive side of the foil on 
the wet inside of the glass surface and 
push the foil into position (see Fig. 6).

7.	 �Using the squeegee squeeze the liquid in 
a horizontal direction from under the foil 
until there are no more air bubbles between 
the foil and the glass surface (see Fig. 7).

	 Removing the product
	� �Detach the product from the glass surface 
at one corner, and carefully draw off the 

	 �The product may be attached to the inside 
of the glazing only!

	 �The product may not be attached to heated 
glazing (e.g. glazing exposed to direct sun-
light). 

	 �The product may not be used on the  
following base surfaces:

	 - �circular, rounded, curved, coated, ribbed, 
or wired glazing or skylights

	 - �partially tinted glazing (outside tint of 
20% or more per pane)

	 - triple or quadruple insulation glazing 
	 - �panes exceeding a side length of three 

metres 
	 - damaged or scratched glazing
	 - �stained glass or glazing with adhesive 

lettering or vinyl motifs
	 - glass framed in concrete 
	 - �broken panes or insulating glazing with 

damaged gaskets

	 �ATTENTION! Risk of heat-induced 
breakage!

In general, there is a very small risk of heat- 
induced breakage on glass and glazing, but it 
cannot be ruled out completely. If this risk is 
to be minimised the product must be attached 
in accordance with the operating instructions 
and the following information:
- The edges of the pane must be smooth.
- �The risk of breakage grows with the size of 
the pane.

Radiators and air conditioners
Please bear in mind that heat and cold sources 
can cause abrupt temperature fluctuations at 
local areas of glazing and so aggravate any 
thermal loads on the materials. 

	 �ATTENTION! Prevent the build-up of 
heat by installing additional internal shade 
systems. 

The most common forms of internal shading 
are e.g. Venetian blinds, net curtains, roller 
shutters, screens, partitions attached to the 
inside of the glazing (over part or all of the 
glazed facade), stained glass, adhesive let-
tering, transfers, etc. Please avoid shading 
on the glazing cast by structural or natural  
elements because these can give rise to local 
temperature drops. 

The most common forms of external shading 
are roof overhangs, neighbouring buildings, 
brise-soleils, external roller shutters, external 

List of pictograms used
Safety information
Instructions for use

 
Sun Protection Window Film/ 
UV Protection Window Film

	 Introduction

We congratulate you on the purchase of your 
new product. You have chosen a high quality 
product. Familiarise yourself with the product 
before using it for the first time. In addition, 
please carefully refer to the operating instruc-
tions and the safety advice below. Only use 
the product as instructed and only for the  
indicated field of application. Keep these  
instructions in a safe place. If you pass the 
product on to anyone else, please ensure 
that you also pass on all the documentation 
with it.

	� Intended use 
This product is only intended for private 
household use, not for commercial use.

	 Scope of delivery
1 �adhesive film  
(approx.  
75 x 220 cm)

1 cutter
1 squeegee
1 assembly instruction

Safety information

PLEASE KEEP ALL SAFETY INSTRUCTIONS 
AND INSTRUCTIONS FOR USE FOR FUTURE 
REFERENCE!

Note: Glass breakage is not covered by the 
warranty! The warranty and all warranty claims 
are restricted to the replacement of the product 
and do not extend to glass breakage. The 
warranty and all warranty claims become null 
and void when the product is used in any of 
the cases named under “Safety information”.
Warning: Risk of injuries - sharp blade. Wear 
protective gloves and goggles. Keep out of 
the reach of children.

	 �CAUTION! This product may not be used 
in motor vehicles! The product is not ap-
proved under the road traffic registration 
regulations!

o	 �Säilytä kassakuitti ja tuotenumero (IAN 
471027_2407) todisteena tekemästäsi 
ostoksesta mahdollisia kyselyjä varten.

o	 �Tuotenumero löytyy tuotteen tyyppikilvestä, 
kaiverruksesta, käyttöohjeen kansilehdestä 
(vasemmasta alakulmasta) tai taka- tai 
alaosaan liimatusta tarrasta.

o	 �Jos tuotteessa ilmenee toimintahäiriöitä 
tai muita puutteita, ota yhteyttä alla ole-
vaan huoltopisteeseen joko puhelimitse 
tai sähköpostitse.

o	 �Vaurioituneen tuotteen voi lähettää osto-
todistuksen (kassakuitin) kanssa maksutta 
huolto-osastolle. Lähetyksen tulee sisältää 
myös tiedot siitä, mikä tuotteessa on vikana 
ja milloin vika ilmeni.
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	 �Osoitteessa parkside-diy.com voit katsoa 
ja ladata tämän ja monia muita käyttöop-
paita. Tällä QR-koodilla pääset suoraan 
osoitteeseen parkside-diy.com. Valitse 
maa ja hae käyttöohjeet hakumaskin 
avulla. Syöttämällä tuotenumeron (IAN) 
471027_2407 pääset tuotteen käyttöoh-
jeeseen.

	 Huoltopalvelu
	� Huoltopalvelu Suomi

	 Puhelin:	 0800 913375
	 E-Mail:	 owim@lidl.fi

Teckenförklaring till använda piktogram

Säkerhetsinformation 
Instruktioner

Solskydd, fönsterfilm/ 
UV-solskyddsfilm

	 Inledning

Grattis till köpet av din nya produkt. Du har 
valt en produkt av hög kvalitet. Gör dig 

IAN 471027_2407

  
 SONNENSCHUTZ-FENSTERFOLIE/ 
 UV-SONNENSCHUTZFOLIE
 Montage- und Sicherheitshinweise

 IMPORTANT, RETAIN FOR  
 FUTURE REFERENCE: READ  
 CAREFULLY!

 TÄRKEÄÄ, SÄILYTÄ  
VASTAISUUDEN VARALLE: 
LUE HUOLELLISESTI LÄPI!

 VIKTIGT, FÖRVARAS FÖR  
 FRAMTIDA BRUK: LÄS NOGA!

 WAŻNE, ZACHOWAĆ DO 
PÓŹNIEJSZEGO UŻYTKU: 
UWAŻNIE PRZECZYTAĆ!

 SVARBU – BŪTINAI IŠSAU- 
 GOKITE, KAD GALĖTUMĖTE  
 PASINAUDOTI VĖLIAU: 
ATIDŽIAI PERSKAITYKITE!

 OLULINE, SÄILITAGE  
 HILISEMA VIITAMISE TAR-
BEKS: LUGEGE HOOLIKALT 
LÄBI!

 SVARĪGI, UZGLABĀJIET  
VĒLĀKAM ATSAUCĒM:  
RŪPĪGI IZLASIET!

   WICHTIG, FÜR  
SPÄTERE BEZUGNAHME 
AUFBEWAHREN:  SORGFÄLTIG 
LESEN!

  
 SUN PROTECTION WINDOW FILM/ 
 UV PROTECTION WINDOW FILM 
 Assembly and safety instructions

 
 AURINKOSUOJAKALVO IKKUNAAN/ 
 AURINGONSUOJAKALVO 
 Asennus- ja turvallisuusohjeet

 
 SOLSKYDD, FÖNSTERFILM/UV-SOLSKYDDSFILM 
 Monterings- och säkerhetsanvisningar

 
 PÄIKESEKAITSE-AKNAKILE/ 
 UV-PÄIKESEKAITSEKILE 
 Montaaži- ja ohutusjuhised

 
 LOGU PLĒVE AIZSARDZĪBAI PRET SAULES  
 STAROJUMU/PLĒVE AIZSARDZĪBAI PRET  
 SAULES IZRAISĪTO UV STAROJUMU 
 Montāžas un drošības norādījumi

 
 NUO SAULĖS APSAUGANTI LANGŲ PLĖVELĖ/ 
 NUO ULTRAVIOLETINIŲ SPINDULIŲ SAUGANTI  
 PLĖVELĖ 
 Surinkimo ir saugos nurodymai

 SUN PROTECTION WINDOW  
 FILM/UV PROTECTION 
WINDOW FILM

 
 FOLIA OKIENNA PRZECIWSŁONECZNA/FOLIA  
 CHRONIĄCA PRZED PROMIENIOWANIEM UV 
 Wskazówki montażui bezpieczeństwa

	 - �szyby o długości krawędzi powyżej  
3 metrów

	 - uszkodzone lub porysowane szkło
	 - �szkło malowane, jak również szkło z 

wklejanym napisem lub grafiką winylową
	 - szkło oprawione w betonowej ramie
	 - �stłuczone szkło lub szkło izolacyjne z 

uszkodzeniem uszczelnienia

	 �UWAGA! Niebezpieczeństwo pęknięcia 
na skutek wysokiej temperatury!

Ryzyko stłuczenia pod wpływem ciepła jest 
generalnie bardzo niskie dla szkła i szyb, ale 
nie można go wykluczyć. Aby utrzymać go 
na jak najniższym poziomie, produkt musi 
być zainstalowany zgodnie z instrukcją obsługi 
i zgodnie z poniższych wskazówek:
- Krawędzie szkła muszą być gładkie.
- �Ryzyko pęknięcia rośnie wraz z wielkością 
powierzchni szkła.

Grzejniki i systemy klimatyzacji
Należy wziąć pod uwagę, że źródła ciepła i 
chłodu mogą powodować nagłe zmiany  
temperatury w poszczególnych obszarach 
szyby, a tym samym zwiększać istniejące 
obciążenia termiczne związane z materiałem. 

	 �UWAGA! Należy unikać tworzenia się 
akumulacji ciepła przez dodatkowe za-
stosowanie systemów zaciemniających.

Do najczęściej stosowanych systemów zaciem-
nień wewnętrznych należą żaluzje, zasłony, 
okiennice, kraty, przegrody po wewnętrznej 
stronie szyby (nad częścią lub całym frontem 
okna), powierzchnie szklane malowane, napisy 
samoprzylepne lub naklejki. Należy unikać 
cieni na szybach spowodowanych przez ele-
menty konstrukcyjne lub krajobrazowe, aby 
uniknąć miejscowego spadku temperatury. 

Najczęściej stosowane systemy zaciemnień 
zewnętrznych to zwisy dachowe, sąsiednie 
budynki, systemy ochrony przeciwsłonecznej 
„Brise-Soleil“, rolety zewnętrzne, żaluzje  
zewnętrzne, kolumny i filary oraz elementy 
krajobrazu (np. drzewa). 

Wysokość budynku i orientacja przeszklenia 
wpływają na obciążenie temperaturowe. W 
ten sposób mogą np. szklenia na półkuli pół-
nocnej skierowane na południe i w stronę nieba 
być narażone na największe obciążenia ter-
miczne.

użytkować w sposób tu opisany i zgodnie z 
określonym zakresem zastosowania. Należy 
przechowywać tę instrukcję w bezpiecznym 
miejscu. Przekazując produkt innej osobie, na-
leży również przekazać wszystkie dokumenty.

	� Zastosowanie zgodne z 
przeznaczeniem

Produkt ten przeznaczony jest tylko do zasto-
sowania prywatnego, a nie w celach komer-
cyjnych.

	 Zawartość
1 �folia ochronna  
(ok. 75 x 220 cm)

1 nóż introligatorski 

1 rakla
1 instrukcja montażu

Wskazówki bezpieczeństwa

WSZYSTKIE WSKAZÓWKI DOTYCZĄCE 
BEZPIECZEŃSTWA I INSTRUKCJE NALEŻY 
ZACHOWAĆ NA PRZYSZŁOŚĆ! 

Wskazówka: stłuczenie szkła nie jest objęte 
gwarancją! Gwarancja i wszystkie roszczenia 
gwarancyjne są ograniczone do wymiany  
produktu i nie obejmują uszkodzeń szkła. 
Gwarancja i wszystkie roszczenia gwaran-
cyjne są wykluczone, jeśli produkt zostanie 
użyty w przypadkach wymienionych we 
„Wskazówkach bezpieczeństwa“.
Ostrzeżenie: Niebezpieczeństwo obrażeń 
ostrym nożem. Nosić rękawice ochronne i 
okulary ochronne. Trzymać poza zasięgiem 
dzieci.

	 �OSTROŻNIE! Produkt ten nie może być 
używany w pojazdach! Produkt nie jest 
zatwierdzony w zakresie obowiązywania 
kodeksu drogowego!

	 �Produkt może być nakładany na powierzch-
nię szklaną jedynie wewnątrz pomieszczenia!

	 �Produktu nie wolno nanosić na szybach 
podgrzewanych (np. przez wystawienie 
na działanie promieni słonecznych). 

	 �Produkt nie może być stosowany na  
następujących podłożach:

	 - �szkło okrągłe, zaokrąglone, wygięte lub 
powlekane, jak również szkło żebrowane 
lub drutowane oraz świetliki

	 - �szyby częściowo przyciemniane (przy-
ciemnianie zewnętrzne 20 % lub więcej 
na grubość szkła)

	 - potrójne lub poczwórne szkło izolacyjne

	 Montaż

	 �Przed montażem należy koniecznie spraw-
dzić, czy szyba nadaje się do zastosowania 
folii ochronnych!

	 �Mocowanie wewnątrz
	 �Produkt zmontować zgodnie z rysunkami.

Wymagany sprzęt roboczy: 
- nóż introligatorski (dołączony do zestawu)
- rakla (dołączona do zestawu)
- �taśma klejąca do usuwania warstwy 

ochronnej
- �butelka do spryskiwania z płynem do mycia 
naczyń i wodą (ok. 1 l wody destylowanej i 
ok. 8 kropli płynu do mycia naczyń)

- linijka

1.	 �Dokładnie oczyścić okna, które mają zo-
stać oklejone - wewnątrz i na zewnątrz 
(patrz rys. 1).

2.	 �Zmierzyć rozmiar szyby, która ma być 
oklejona i dokładnie przyciąć folię (patrz 
rys. 2). Upewnić się, że przycięcie pasuje.

3.	 �Dokładnie spryskać szybę wodą z płynem 
do mycia naczyń (patrz rys. 3). Szyba nie 
może wyschnąć podczas obróbki.

4.	 �Nałożyć pasek klejący na przednią i tylną 
część folii. W ten sposób można łatwo i 
czysto usunąć folię nośną z przyciemnia-
nej folii (patrz rys. 4).

5.	 �Teraz zwilżyć warstwę kleju na przyciem-
nianej folii wodą z płynem do mycia na-
czyń (patrz rys. 5).

6.	 �Umieścić tę mokrą, samoprzylepną 
stronę folii na mokrej wewnętrznej stronie 
szyby okiennej i przesunąć folię do żąda-
nej pozycji (patrz rys. 6).

7.	 �Za pomocą rakli wypychać płyn w kierunku 
poziomym pod folią, aż do momentu, gdy 
między szybą a folią nie pojawią się już 
pęcherzyki powietrza (patrz rys. 7).

	 Usuwanie produktu
	� �Poluzować produkt z szyby w jednym 
rogu i ostrożnie go zdjąć. Wszelkie pozo-
stałości kleju można usunąć za pomocą 
środka do usuwania kleju.

	 Czyszczenie i pielęgnacja

	 �Do czyszczenia nie używać żadnych 
agresywnych ani szorujących środków 
czyszczących!
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	 �Auf parkside-diy.com können Sie diese 
und viele weitere Handbücher einsehen 
und herunterladen. Mit diesem QR-Code 
gelangen Sie direkt auf parkside-diy.com. 
Wählen Sie Ihr Land aus, und suchen Sie 
über die Suchmaske nach den Bedienungs-
anleitungen. Mittels Eingabe der Artikel-
nummer (IAN) 471027_2407 gelangen Sie 
zur Bedienungsanleitung für Ihren Artikel.

	 Service
	 Service Deutschland

	 Tel.:	 0800 5435 111 
	 E-Mail:	 owim@lidl.de

	 Service Österreich
	 Tel.:	 0800 292726
	 E-Mail:	 owim@lidl.at

	 Service Schweiz
	 Tel.:	 0800562153 
	 E-Mail:	 owim@lidl.ch

See garantii kaotab kehtivuse, kui toode on 
kahjustatud, või kui seda on valesti kasutatud 
või hooldatud.

Garantii katab materjali- ja tootmisdefektid. 
See garantii ei laiene tooteosadele, mis on 
tavapäraselt kulunud ja mida seetõttu pee-
takse kuluvateks osadeks (nt akud, taaslae-
tavad akud, voolikud, värvikassetid), ega ka 
purunevate osade kahjustustele, nt lülitid või 
klaasist osad.

	 Garantii käsitlemine
Selleks et tagada oma probleemi kiiret käsit-
lemist, järgige palun järgmisi juhiseid:
o	 �Palun hoidke kõigi päringute jaoks kas-

satšekki ja artikli numbrit (IAN 471027_2407) 
kui ostu tõendust käepärast.

o	 �Palun vaadake artikli numbrit tootel olevalt 
tüübisildilt, tootel olevalt graveeringult, 
oma juhendi tiitellehelt (alt vasakult) või 
toote tagumisel või alumisel küljel olevalt 
kleebiselt.

o	 �Kui peaks tekkima funktsiooni vigu või 
muid puudusi, siis võtke kõigepealt tele-
foni või e-kirja teel ühendust järgnevalt 
nimetatud teenindusosakonnaga.

o	 �Seejärel saate te defektsena registreeritud 
toote ilma postikulusid tasumata saata 
teile teatatud teeninduse aadressile, lisa-
des sellele ostu tõenduse (kassatšeki) ning 
andmed selle kohta, milles puudus seisneb 
ja millal see tekkis.
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	 �Käesolevat ja paljusid teisi käsiraamatuid 
saate te vaadata ja alla laadida veebilehelt 
parkside-diy.com. Selle QR koodi abil 
jõuate te otse veebilehele parkside-diy.com. 
Valige välja oma riik ja otsige käsitsemis-
juhendeid otsingumaski kasutades. Artikli 
numbri (IAN) 471027_2407 sisestamise teel 
jõuate te oma toote käsitsemisjuhendini.

Die Garantie für dieses Produkt beträgt 3 Jahre 
ab Kaufdatum. Die Garantiezeit beginnt mit 
dem Kaufdatum. Bewahren Sie den Original-
kaufbeleg an einem sicheren Ort auf, da dieses 
Dokument als Nachweis des Kaufs erforderlich 
ist.

Alle Schäden oder Mängel, die bereits zum 
Zeitpunkt des Kaufs vorhanden sind, müssen 
unverzüglich nach dem Auspacken des Pro-
dukts gemeldet werden.

Sollte das Produkt innerhalb von 3 Jahren ab 
Kaufdatum einen Material- oder Herstellungs-
fehler aufweisen, werden wir es – nach unserer 
Wahl – kostenlos für Sie reparieren oder erset-
zen. Die Garantiezeit verlängert sich durch 
einen stattgegebenen Gewährleistungsan-
spruch nicht. Dies gilt auch für ersetzte und 
reparierte Teile.

Diese Garantie erlischt, wenn das Produkt 
beschädigt oder unsachgemäß verwendet 
oder gewartet wurde.

Die Garantie deckt Material- und Herstellungs-
fehler ab. Diese Garantie erstreckt sich weder 
auf Produktteile, die normalem Verschleiß un-
terliegen, und somit als Verschleißteile gelten  
(z. B. Batterien, Akkus, Schläuche, Farbpatronen), 
noch auf Schäden an zerbrechlichen Teilen, z. 
B. Schalter oder Teile aus Glas.

	 Abwicklung im Garantiefall
Um eine schnelle Bearbeitung Ihres Anliegens 
zu gewährleisten, folgen Sie bitte den folgen-
den Hinweisen:
o	 �Bitte halten Sie für alle Anfragen den 

Kassenbon und die Artikelnummer (IAN 
471027_2407) als Nachweis für den Kauf 
bereit.

o	 �Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte 
dem Typenschild am Produkt, einer Gravur 
am Produkt, dem Titelblatt Ihrer Anleitung 
(unten links) oder dem Aufkleber auf der 
Rück- oder Unterseite des Produktes.

o	 �Sollten Funktionsfehler oder sonstige Män-
gel auftreten, kontaktieren Sie zunächst die 
nachfolgend benannte Serviceabteilung 
telefonisch oder per E-Mail.

o	 �Ein als defekt erfasstes Produkt können 
Sie dann unter Beifügung des Kaufbelegs 
(Kassenbon) und der Angabe, worin der 
Mangel besteht und wann er aufgetreten 
ist, für Sie portofrei an die Ihnen mitge-
teilte Service-Anschrift übersenden.

7.	 �Lükake vedelik raakli abil horisontaalses 
suunas kile alt välja, kuni klaasruudu ja 
kile vahel enam õhumulle ei esine (vaata 
joonist 7).

	� Toote eemaldamine
	� ���Päästke toode klaasruudu ühest nurgast 
lahti ja tõmmake see ettevaatlikult maha. 
Võimalikud olemasolevad liimijäägid 
saate te kõrvaldada liimieemaldaja abil.

	 Puhastus ja hooldus

	 ��Ärge kasutage puhastuseks agressiivseid 
puhastus- või küürimisvahendeid!

	� ��Ülekleebitud klaaspinnad saab pärast 
kleepkihi kuivamist (umbes 48 tundi  
pärast toote paigaldamist) puhastada 
klaasipuhastusvahendi ja pehme lapi abil.

	 Jäätmekäitlus

Pakend koosneb keskkonnasõbralikest  
materjalidest, mida saab käidelda kohalikes 
ringlussevõtu keskustes.

Küsige vana toote käitlemise võimaluste kohta 
oma valla- või linnavalitsusest.

	 Garantii

Toode on valmistatud rangete kvaliteedijuhiste 
järgi ja seda on enne tarnimist põhjalikult 
kontrollitud. Materjali- või tootmisdefektide 
korral on teil seaduslikud õigused toote müüja 
suhtes. Teie seadusjärgsed õigused ei ole 
mingil juhul piiratud meie allpool sätestatud 
garantiiga.

Selle toote garantii kehtib 3 aastat alates os-
tukuupäevast. Garantiiaeg algab ostukuupäe-
vaga. Hoidke müügitšeki originaali kindlas 
kohas, kuna see dokument on vajalik ostu 
tõendamiseks. 

Kõikidest kahjustustest või defektidest, mis 
esinesid juba ostmise ajal, tuleb teatada kohe 
pärast toote lahtipakkimist.

Kui tootel ilmneb 3 aasta jooksul alates ostu-
kuupäevast materjali- või teostusviga, paran-
dame või asendame selle omal valikul teie eest 
tasuta. Garantiiperioodi ei pikendata kinnitatud 
garantiinõudega. See kehtib ka asendatud ja 
parandatud osade kohta.

4.	 �Bringen Sie einen Klebestreifen jeweils 
auf Vorder- und Rückseite der Folie an. 
So können Sie die Trägerfolie leicht und 
sauber von der Tönungsfolie abziehen 
(siehe Abb. 4).

5.	 �Befeuchten Sie nun die Klebeschicht der 
Tönungsfolie mit der Wasser-Spülmittel-
Lösung (siehe Abb. 5).

6.	 �Legen Sie diese nasse Klebeseite der  
Folie auf die nasse Innenseite der Scheibe 
und verschieben Sie die Folie in die ge-
wünschte Position (siehe Abb. 6).

7.	 �Schieben Sie mit einer Rakel die Flüssig-
keit in horizontaler Richtung unter der  
Folie heraus, bis keine Luftblasen mehr 
zwischen Scheibe und Folie vorhanden 
sind (siehe Abb. 7).

	 Produkt entfernen
	� �Lösen Sie das Produkt an einer Ecke von 
der Scheibe und ziehen Sie es vorsichtig 
ab. Eventuell vorhandene Kleberreste 
können Sie mit einem Kleberentferner  
beseitigen.

	 Reinigung und Pflege

	 �Verwenden Sie zur Reinigung keine  
aggressiven Reinigungs- oder Scheuer-
mittel!

	 �Die beklebten Glasflächen können nach 
dem Trocknen der Klebeschicht (ca.  
48 Stunden nach Anbringen des Produkts) 
mit Glasreiniger und einem weichen Tuch 
gereinigt werden.

	� Entsorgung

Die Verpackung besteht aus umweltfreundli-
chen Materialien, die Sie über die örtlichen 
Recyclingstellen entsorgen können.

�Möglichkeiten zur Entsorgung des ausge-
dienten Produkts erfahren Sie bei Ihrer  
Gemeinde- oder Stadtverwaltung.

	 Garantie

Das Produkt wurde nach strengen Qualitäts-
richtlinien hergestellt und vor der Auslieferung 
sorgfältig geprüft. Im Falle von Material- oder 
Herstellungsfehlern haben Sie gegenüber 
dem Verkäufer des Produkts gesetzliche 
Rechte. Ihre gesetzlichen Rechte werden in 
keiner Weise durch unsere unten aufgeführte 
Garantie eingeschränkt.

Garantija zaudē spēku, ja izstrādājums bija 
bojāts vai nelietpratīgi lietots vai apkopts.

Garantija sedz materiālu un ražošanas defek-
tus. Šī garantija neattiecas ne uz izstrādājuma 
daļām, kas ir pakļautas normālam nolietoju-
mam, un līdz ar to ir uzskatāmas par nolieto-
juma daļām (piemēram, baterijas, akumulatori, 
šļūtenes, kārtridži), ne uz plīstošu daļu bojāju-
miem, piemēram, slēdzis vai stikla daļas.

	 Rīcība garantijas gadījumā
Lai jūsu prasība tiktu ātrāk apstrādāta, lūdzam 
ievērot tālāk sniegtās norādes:
o	 �Jebkādu prasību apstrādei kā pirkuma 

apliecinājumu lūdzam uzglabāt kases 
čeku un preces numuru (IAN 471027_2407).

o	 �Preces numuru izlasiet izstrādājuma datu 
plāksnītē, izstrādājuma gravējumā, pamā-
cības titullapā (apakšā kreisajā pusē) vai 
uzlīmē izstrādājuma aizmugurē vai apakšā.

o	 �Ja rodas darbības traucējumi vai citi trū-
kumi, vispirms pa telefonu vai e-pastu 
sazinieties ar turpmāk norādīto servisa 
nodaļu.

o	 �Par bojātu atzīto izstrādājumu kopā ar 
pirkuma apliecinājumu (kases čeku) un 
informāciju par trūkumu un tā rašanās 
brīdi jūs bez maksas varat nosūtīt uz  
norādīto servisa adresi.

o	�

PDF ONLINE
parkside-diy.com

	 �Vietnē parkside-diy.com jūs varat lejupie-
lādēt šo un daudzas citas rokasgrāmatas, 
izstrādājumu video un lietojumprogramma. 
Noskenējot QR kodu, jūs uzreiz varēsiet 
pāriet uz vietni parkside-diy.com. Izvēlie-
ties savu valsti un izmantojiet meklēšanas 
masku, lai meklētu darbības instrukcijas. 
Ievadot preces numuru (IAN) 471027_2407 
jūs varat atvērt vajadzīgo lietošanas pamā-
cību.

Garantija netaikoma, jei šis produktas apga-
dinamas, netinkamai naudojamas ar netinka-
mai prižiūrimas.

Garantija taikoma medžiagų ir gamybos trū-
kumams. Ši garantija netaikoma gaminio da-
lims, kurios paprastai susidėvi ir todėl yra 
laikomos susidėvinčiomis dalimis (pvz., bate-
rijos, akumuliatoriai, žarnos, rašalo kasetės), 
taip pat netaikoma trapioms dalims, pvz., 
jungikliams arba dalims iš stiklo.

	� Veiksmai norint pasinaudoti 
garantija

Kad galėtume greitai apdoroti Jūsų prašymą, 
vadovaukitės toliau pateikiamais nurodymais:
o	 �Kreipdamiesi bet kokiu klausimu dėl pro-

dukto turėkite kasos čekį kaip pirkimo 
dokumentą ir žinokite gaminio numerį 
(IAN 471027_2407).

o	 �Gaminio numerį rasite produkto tipo len-
telėje, išgraviruotą ant produkto korpuso, 
antraštiniame instrukcijos lape (apatiniame 
kairiajame kampe) arba ant lipduko, prikli-
juoto produkto nugarėlėje arba apačioje.

o	 �Atsiradus veikimo arba kitokioms triktims, 
visų pirma telefonu arba elektroniniu 
paštu susisiekite su toliau nurodyta  
klientų aptarnavimo tarnyba.

o	 �Tada sugedusiu pripažintą produktą,  
pridėję pirkimo dokumentą (kasos čekį) ir 
nurodę trūkumą bei jo atsiradimo laiką, 
nemokamai galėsite išsiųsti nurodytu 
techninės priežiūros tarnybos adresu.

o	�

PDF ONLINE
parkside-diy.com

	 �Apsilankę parkside-diy.com interneto 
svetainėje rasite ir galite atsisiųsti šią ir 
daugelį kitų instrukcijų. Su šiuo QR kodu 
pateksite tiesiai į parkside-diy.com. pus-
lapį. Pasirinkite savo šalį ir susiraskite per 
paieškos formą prietaiso naudojimo ins-
trukciją. Įvesdami gaminio numerį (IAN) 
471027_2407 galite atidaryti šio gaminio 
naudojimo instrukciją.

nav burbuļu starp stiklu un plēvi (skatiet 
7. att.).

	� Izstrādājuma noņemšana
	� ���Kādā strūrī atdaliet izstrādājumu no stikla 
un uzmanīgi novelciet nost. Iespējami eso-
šās līmes atliekas varat noņemt ar līmes 
noņemšanas līdzekli.

	 Tīrīšana un kopšana

	 ��Tīrīšanai neizmantojiet agresīvus tīrīšanas 
līdzekļus vai abrazīvus līdzekļus!

	� ��Aplīmētās stikla virsmas pēc līmējamā 
slāņa nožūšanas (apm. 48 stundas pēc 
izstrādājuma uzklāšanas) var tīrīt ar stikla 
tīrīšanas līdzekli un mīkstu drānu.

	 Utilizācija

Iepakojums ražots no videi draudzīgiem ma-
teriāliem, kurus varat utilizēt vietējās atkritumu 
pārstrādes iestādēs. 

�Informāciju par nolietotā izstrādājuma utilizā-
ciju varat saņemt savā novada vai pilsētas 
pašvaldībā.

	 Garantija

Izstrādājums bija izgatavots atbilstoši stingrām 
kvalitātes vadlīnijām un pirms piegādes rūpīgi 
pārbaudīts. Materiālu vai ražošanas defektu 
gadījumā jums attiecībā pret izstrādājuma 
pārdevēju ir likumīgas tiesības. Mūsu zemāk 
minētā garantija nekādā veidā neierobežo 
jūsu likumīgās tiesības.

Šim izstrādājumam tiek piešķirta 3 gadu ga-
rantija, sākot ar pirkuma izdarīšanas datumu. 
Garantijas termiņš sākas ar pirkuma izdarīša-
nas datumu. Uzglabājiet oriģinālo pirkuma 
čeku drošā vietā, jo tas ir nepieciešams kā 
pirkuma dokumentāls pierādījums. 

Par visiem bojājumiem vai trūkumiem, kas jau 
eksistē uz pirkuma izdarīšanas brīdi, nekavē-
joties jāziņo pēc izstrādājuma izpakošanas.

Ja 3 gadu laikā, sākot ar pirkuma izdarīšanas 
datumu, izstrādājumam parādīsies kāds ma-
teriālu vai ražošanas defekts, mēs pēc savas 
izvēles izstrādājumu salabosim vai nomainīsim 
bez maksas. Garantijas laiks nepagarināsies uz 
notikušās garantijas prasības pamata. Tas at-
tiecas arī uz aizvietotām un salabotām daļām.

elementus, lai neļautu rasties lokāli ierobežo-
tam temperatūras kritumam. 

Visbiežāk lietojamās aizēnošanas sistēmas 
ārpus telpām ir jumta pārkares, blakus izvie-
totā ēka, „Brise-Soleil“ aizsardzības sistēmas 
pret saules starojumu, ārējās aizlades, ārējās 
žalūzijas, kolonnas un pīlāri, kā arī ainaviskie 
elementi (piem., koki). 

Ēkas augstums un stiklojuma orientācija ie-
tekmē temperatūras slodzi. Tādējādi, piem., 
uz dienvidiem un pret debesīm vērstie stiklo-
jumi ziemeļu puslodē ir pakļauti vislielākai 
termiskajai slodzei.

	 Montāža

	 ���Pirms montāžas obligāti pārbaudiet, vai 
stiklojums ir piemērots aizsargplēvju uz-
klāšanai!

	 �Uzklāšana iekšpusē
	� ��Uzstādiet izstrādājumu, kā parādīts attēlos.

Nepieciešamie darba rīki: 
- �griezējnazis (ir iekļauts piegādes komplek-
tācijā)

- rakelis (ir iekļauts piegādes komplektācijā)
- līmlente aizsargslāņa atdalīšanai
- �smidzinātājs ar ūdens un mazgāšanas lī-
dzekļa šķīdumu (apm. 1 l destilēta ūdens 
un apm. 8 pilieni mazgāšanas līdzekļa)

- lineāls

1.	 �Pamatīgi notīriet aplīmējamos stiklus – no 
iekšpuses un ārpuses (skatiet 1. att.).

2.	 �Izmēriet aplīmējamā stikla izmēru un  
uzmanīgi piegrieziet plēvi (skatiet 2. att.). 
Pārliecinieties, vai piegriezums iederas.

3.	 �Pamatīgi apsmidziniet stiklu ar ūdens un 
mazgāšanas līdzekļa šķīdumu (skatiet 
3. att.). Apstrādes laikā stikls nedrīkst  
nožūt.

4.	 �Uzklājiet līmlenti attiecīgi plēves priekšpusē 
un aizmugurē. Tā jūs varēsiet viegli un rū-
pīgi novilkt plēves pamatni no tonēšanas 
plēves (skatiet 4. att.).

5.	 �Tagad samitriniet tonēšanas plēves līmē-
jamo slāni ar ūdens un mazgāšanas līdzeļa 
šķīdumu (skatiet 5. att.).

6.	 �Uzlieciet plēves slapjo līmējamo pusi uz 
stikla slapjās iekšpuses un pārbīdiet plēvi 
vajadzīgajā pozīcijā (skatiet 6. att.).

7.	 �Ar rakeli izbīdiet šķidrumu no plēves 
apakšas horizontālā virzienā, līdz vairs 

	 �UZMANĪBU! Šo izstrādājumu nedrīkst 
lietot automobiļos! Izstrādājumu nav  
atļauts lietot Ceļu satiksmes noteikumu 
piemērošanas jomā!

	� �Izstrādājumu drīkst uzklāt tikai uz stikla 
virsmas telpas iekšpusē!

	� �Izstrādājumu nedrīkst uzklāt uz sakarsu-
šiem stikliem (piem., saules starojuma  
rezultātā). 

	� �Izstrādājumu nedrīkst lietot uz turpmāk 
minētajām pamatnēm:

	 - �apļveidīgs, noapaļots, izliekts stikls vai 
stikls ar pārklājumu, kā arī rievots stikls 
vai stiegrots stikls un virsgaismas logi

	 - �daļēji tonētas stikla rūtis (ārējais tonē-
jums 20 % vai lielāks atkarībā no stikla 
biezuma)

	 - trīskāršs vai četrkāršs izolējošais stikls
	 - �stikla rūtis, kuru malas garums pārsniedz 

3 metrus
	 - bojāts vai saskrāpēts stikls
	 - �nokrāsots stikls, kā arī stikls ar uzlīmētu 

uzrakstu vai vinila grafisko attēlu
	 - betona rāmī ievietots stikls
	 - �saplīsis stikls vai izolējošais stikls ar  

blīvējumu bojājumiem

	 �IEVĒRĪBAI! Plīsuma risks siltuma  
ietekmē!

Plīsuma risks sakarā ar siltuma ietekmi stiklam 
un stiklojumiem vispārēji ir ļoti zems, taču to 
nevar izslēgt. Lai to uzturētu iespējami zemā 
līmenī, izstrādājums jāizvieto atbilstoši lietoša-
nas pamācībai, un ievērojot šādas norādes:
- Stikla malām jābūt gludām.
- �Plīsuma risks palielinās ar stikla virsmas  
izmēru.

Radiatori un gaisa kondicionēšanas iekārtas
Lūdzam ņemt vērā, ka siltuma un aukstuma 
avoti stiklojuma atsevišķajās zonās var izrai-
sīt pēkšņas temperatūras svārstības, tādējādi 
palielinot jau esošās, materiālam piemītošās, 
termiskās slodzes. 

	 �IEVĒRĪBAI! Nepieļaujiet pārkaršanas 
vietu rašanos, papildus izmantojot aizēno-
šanas sistēmas.

Visbiežāk lietojamās aizēnošanas sistēmas 
iekštelpās, tai skaitā žalūzijas, aizkari, aizlaides, 
režģi, starpsienas stikla rūts iekšpusē (kādai 
daļai vai visai loga fasādei), nokrāsotas stikla 
virsmas, līmējami uzraksti vai novelkamās 
bildītes. Lūdzam nepieļaut ēnošanu uz stiklo-
juma, izmantojot konstruktīvus vai ainaviskus 

	 Teenindus
	 �Teenindus Eestis 
Tel:	 8000049117

	 E-posti aadress:	 owim@lidl.ee

Izmantoto piktogrammu skaidrojums
Rīcības norādījumi
Drošības norādījumi

Logu plēve aizsardzībai pret saules 
starojumu/Plēve aizsardzībai pret 
saules izraisīto UV starojumu

	 Levads

Apsveicam jūs ar jaunā izstrādājuma iegādi! 
Jūs esat izvēlējies augstas kvalitātes izstrā-
dājumu. Pirms pirmās lietošanas reizes iepa-
zīstiet šo izstrādājumu. Rūpīgi izlasiet šo 
lietošanas instrukciju un drošības norādījumus. 
Izmantojiet izstrādājumu tikai tā, kā aprakstīts 
un atbilstoši tam paredzētajam lietojumam. 
Uzglabājiet šo instrukciju drošā vietā. Ja no-
dodat izstrādājumu citai personai, dodiet līdzi 
arī visu dokumentāciju.

	� Paredzētais lietojums
Šis izstrādājums ir paredzēts tikai privātajai 
lietošanai, bet ne komerciālai izmantošanai.

	 Piegādes komplektācija
1 �aizsargplēve  
(apm. 75 x 220 cm)

1 griezējnazis 

1 rakelis
1 �montāžas instrukcija

Drošības norādījumi

SAGLABĀJIET VISUS DROŠĪBAS NORĀDĪ-
JUMUS UN PAMĀCĪBAS TURPMĀKAI LIE-
TOŠANAI! 

Norāde: stikla plīsums garantijā nav iekļauts! 
Garantija un visas garantijas prasības apro-
bežojas ar izstrādājuma nomaiņu un neietver 
stikla bojājumus. Garantija un visas garantijas 
prasības izstrādājuma lietošanas laikā neattie-
cas uz tiem gadījumiem, kas ir minēti nodaļā 
„Drošības norādījumi“.
Brīdinājums! Savainošanās risks, ko rada 
ass nazis. Lietojiet aizsargcimdus un aizsar-
gbrilles. Uzglabāt bērniem nepieejamā vietā.

lasta tekkida kohalikult piiratud temperatuu-
rigradienti. 

Kõige kasutatavamad varjutussüsteemid  
välitingimustes on katuseräästa üleulatused, 
naabruses olevad hooned, päikesekaitsesüs-
teemid „Brise-Soleil“, välisrulood, välised  
ribakardinad, sambad ja piilarid ning maasti-
kuelemendid (nt puud). 

Hoone kõrgusasend ja klaaspinna väljarihti-
mine mõjutavad temperatuurikoormust. Nii 
võivad nt lõuna poole ja taeva poole suunatud 
klaaspinnad olla põhjapoolkeral suurima ter-
milise koormuse mõjuväljas.

	 Montaaž

	 ��Kontrollige enne montaaži tingimata, kas 
klaaspind sobib kaitsekilede pealekand-
mise jaoks!

	 Sisetingimustes paigaldamine
	 �Monteerige toode nii, nagu joonistel kuju-
tatud on.

Vajatavad töövahendid: 
- �Lõikur (kuulub tarnekomplekti)
- Raakel (kuulub tarnekomplekti)
- Kleeplint kaitsekihi lahtipäästmiseks
- �Vee ja puhastusvahendi lahusega pihustus-
pudel (umbes 1 l destilleeritud vett ja umbes 
8 tilka puhastusvahendit)

- Joonlaud

1.	 �Puhastage ülekleebitavad klaasruudud 
põhjalikult – seest ja väljast (vaata joonist 1).

2.	 �Mõõtke ülekleebitava klaasruudu suurus 
välja ja lõigake kile ettevaatlikult sobivaks 
(vaata joonist 2). Veenduge, et lõigatud 
suurus oleks sobiv.

3.	 �Pihustage klaasruutu põhjalikult vee ja 
puhastusvahendi lahusega (vaata joonist 
3). Töötlemise ajal ei tohi klaasruut ära 
kuivada.

4.	 �Paigutage kile esi- ja tagaküljele kumma-
legi üks kleepriba. Nii saate te kandurkile 
kergesti ja puhtalt toonimiskile pealt maha 
tõmmata (vaata joonist 4).

5.	 �Niisutage nüüd toonimiskile kleepkihti 
vee ja puhastusvahendi lahusega (vaata 
joonist 5).

6.	 �Asetage selle kile märg kleepuv pool 
klaasruudu märja sisekülje peale ja lükake 
kile soovitud asendisse (vaata joonist 6).

tänavaliiklusesse lubamise korra (StVZO) 
kehtivusvaldkonnas!

	� �Toodet tohib paigaldada ainult klaaspinna 
ruumisisesele küljele!

	� �Toodet ei tohi paigaldada kuumenenud 
klaasruutude peale (nt päikesekiirguse 
tõttu). 

	� �Toodet ei tohi kasutada järgnevalt nime-
tatud aluspindade peal:

	 - �Ringikujuline, ümardatud servadega, 
kaardus või kattekihiga kaetud klaas, 
samuti rihveldatud või sardklaas ja  
katuseaknad

	 - �Osaliselt toonitud klaasruudud (välise 
toonimisega 20% või rohkem vastavalt 
klaasi paksusele)

	 - Kolmekordne või neljakordne isoleerklaas
	 - �Üle 3-meetrise servapikkusega klaas-

ruudud
	 - Kahjustatud või kriimustatud klaas
	 - �Maalitud klaas, samuti pealekleebitud 

kirja või vinüülgraafikaga klaas
	 - Betoonraamiga ümbritsetud klaas
	 - �Murdunud klaas või tihendi kahjustustega 

isoleerklaas

	 �TÄHELEPANU! Termilise purunemise oht!
Purunemise risk kuumusdeformatsiooni tõttu 
on klaasi ja klaaspindade puhul üldiselt väga 
väike, ent seda ei saa siiski välistada. Selleks 
et seda nii väiksena kui võimalik hoida, peab 
toote paigaldama vastavalt käsitsemisjuhen-
dile ja järgmisi juhiseid arvesse võttes:
- Klaasi servad peavad olema siledad.
- �Purunemise oht tõuseb koos klaaspinna 
suurusega.

Küttekehad ja kliimaseadmed
Palun võtke arvesse, et soojus- ja külmaallikad 
võivad klaaspindade üksikutes piirkondades 
äkilisi temperatuuri kõikumisi esile kutsuda ning 
seetõttu võivad juba olemasolevad, materjalist 
tingitud termilised koormused suureneda. 

	 �TÄHELEPANU! Vältige ülekuumenemiste 
teket varjutussüsteemide täiendava  
rakendamise tõttu.

Kõige kasutatavamad varjutussüsteemid  
siseruumides on muu hulgas ribakardinad, 
kardinad, rulood, võred, klaasruudu sisepinnal 
olevad vaheseinad (kas selle osa peal või kogu 
aknafrondi ulatuses), maalitud klaaspinnad, 
kleeptekstid või siirdepildid. Palun vältige 
varju moodustumist klaaspinna peale ehitus- 
või maastikuelementide tõttu, selleks et mitte 

	 Klientų aptarnavimas
	� Klientų aptarnavimo tarnyba Lietuva

	 Tel.:	 880033500 
	 El. paštas:	owim@lidl.lt

Kasutatud piktogrammide tähendused
Ohutusjuhised
Tegevusjuhised

Päikesekaitse-aknakile/ 
UV-päikesekaitsekile 

	 Sissejuhatus

Õnnitleme teid selle uue toote ostu puhul! 
Olete endale saanud kõrgekvaliteedilise toote. 
Tutvuge tootega enne selle esmast kasutusele 
võtmist. Selleks lugege tähelepanelikult läbi 
allolev kasutusjuhend ja ohutusnõuded. Ka-
sutage toodet üksnes kirjeldatud viisil ja ots-
tarbel. Hoidke see kasutusjuhend kindlalt 
teadaolevas kohas alles. Toote edasiandmi-
sel kolmandatele isikutele andke kaasa ka 
kõik toote dokumendid.

	� Sihtotstarbekohane kasutamine
Toode on ette nähtud ainult eraviisiliseks ka-
sutamiseks ja mitte kommertskasutuseks.

	 Tarnekomplekt
1 �kaitsekile (umbes  
75 x 220 cm)

1 lõikur 

1 raakel
1 montaažijuhend

Ohutusjuhised

HOIDKE KÕIK OHUTUSJUHISED JA INST-
RUKTSIOONID TULEVIKU TARBEKS ALLES! 

Juhis: klaasi murdumine ei ole garantii poolt 
kaetud! Garantii ja kõik garantiinõuete õigused 
piirduvad toote asendamisega ning ei hõlma 
klaasi kahjustusi. Garantii ja kõik garantiinõuete 
õigused on toote kasutamise korral jaotises 
„Ohutusjuhised“ nimetatud juhtudel välistatud.
Hoiatus: vigastuste oht terava tera tõttu. 
Kandke kaitsekindaid ja kaitseprille. Hoidke 
lastele kättesaamatus kohas.

	 �ETTEVAATUST! Käesolevat toodet ei tohi 
kasutada mootorsõidukites! Tootel ei ole 
kasutusluba mootorsõidukite 

7.	 �Su mentele horizontalia kryptimi išstum-
kite skystį iš po plėvelės, kol tarp stiklo ir 
plėvelės nebeliks oro burbuliukų (žr. 7 pav.).

	 Produkto nuėmimas
	� �Nulupkite produktą iš vieno kampo ir at-
sargiai jį nuimkite. Atsiradus klijų likučiams, 
juos galite pašalinti su klijų valikliu.

	 Valymas ir priežiūra

	 �Valymui nenaudokite jokių šiurkščių  
valymo ar šveitimo priemonių!

	 �Išdžiūvus klijų sluoksniui (maždaug po  
48 valandų nuo produkto uždėjimo), už-
klijuotą stiklo paviršių galima valyti stiklo 
valikliu ir minkšta šluoste.

	� Išmetimas

Pakuotė pagaminta iš aplinkai nekenksmingų 
medžiagų, kurias galite išmesti įprastose grą-
žinamojo perdirbimo vietose. 

Daugiau informacijos apie nebetinkamo nau-
doti gaminio išmetimą sužinosite savo savi-
valdybės ar miesto administracijoje.

	 Garantija

Gaminys buvo pagamintas laikantis griežtų 
kruopštumo principų ir prieš pristatant buvo 
atidžiai patikrintas. Esant medžiagų ar gamy-
bos defektams, jūs turite įstatymines teises 
gaminio pardavėjo atžvilgiu. Ši garantija jo-
kaiis būdais neapriboja įstatymais nustatytų 
jūsų teisių.

Šiam produktui suteikiama 3 metų garantija 
nuo pirkimo datos. Garantijos teikimo laiko-
tarpis skaičiuojamas nuo pirkimo datos. Pir-
kimo kvito originalą laikykite saugioje vietoje, 
nes šis dokumentas reikalingas kaip pirkimo 
įrodymas. 

Išpakavus gaminį, būtina nedelsiant pranešti 
apie bet kokius pažeidimus ar defektus, kurie 
jau buvo pirkimo metu.

Jei per 3 metus nuo šio produkto pirkimo da-
tos išryškės medžiagų ar gamybos trūkumų, 
produktą savo nuožiūra nemokamai pataisy-
sime arba pakeisime. Patvirtinus garantinį 
reikalavimą garantinis laikotarpis nepratęsia-
mas. Ta pati sąlyga taikoma ir pakeistoms 
bei pataisytoms dalims.

paveiksliukai. Kad nesusidarytų lokaliai ribotas 
temperatūrų skirtumas, reikia venkti šešėlių 
susidarymo ant stiklo dėl statinių ar krašto-
vaizdžio elementų.

Labiausiai paplitusios išorinės užtemdymo 
sistemos yra stogo perdangos, greta esantys 
pastatai, „Brise-Soleil“ apsaugos nuo saulės 
sistemos, lauko langinės, išorinės žaliuzės, 
kolonos ir stulpai bei kraštovaizdžio elemen-
tai (pvz., medžiai).

Pastato aukštis ir stiklo konstrukcijos kryptis 
turi įtakos temperatūros poveikiui. Pvz., didžiau-
sia šiluminė apkrova tenka į pietus ir į dangų 
nukreipti stiklai šiauriniame pusrutulyje.

	 Surinkimas

	 �Prieš pradedant montuoti būtina patikrinti, 
ar stiklas yra tinkamas apsauginės plėve-
lės klijavimui!

	 �Tvirtinimas viduje
	 �Produktą pritvirtinkite kaip pavaizduota 
paveikslėliuose.

Reikalingos darbo priemonės: 
- pjoviklis (yra pakuotėje)
- mentelė (yra pakuotėje)
- lipnioji juosta, apsauginio sluoksnio nuėmimui
- �purškimo buteliukas su vandens ir ploviklio 
tirpalu (apie 1 l distiliuoto vandens ir apie  
8 lašus ploviklio)

- liniuotė

1.	 �Kruopščiai nuvalykite klijuojamus stiklus 
iš vidinės ir išorinės pusių (žr. 1 pav.).

2.	 �Išmatuokite užklijuojamo stiklo plotą ir  
atsargiai nupjaukite plėvelę (žr. 2 pav.). 
Patikrinkite, ar išpjova tinka.

3.	 �Kruopščiai apipurkškite langą su vandens 
ir ploviklio tirpalu (žr. 3 pav.). Apdorojimo 
metu negali stiklas išdžiūti.

4.	 �Priklijuokite lipniąją juostą prie plėvelės iš 
abiejų pusių. Taip galite lengvai ir švariai 
nuimti pagalbinę plėvelę nuo tamsinimo 
plėvelės (žr. 4 pav.).

5.	 �Dabar sudrėkinkite tamsinimo plėvelės 
lipnųjį sluoksnį su vandenio ir ploviklio  
tirpalu (žr. 5 pav.).

6.	 �Uždėkite šią drėgną lipniosios plėvelės 
pusę ant sudrėkintos vidinės stiklo pusės 
ir perkelkite plėvelę į pasirinktą padėtį (žr. 
6 pav.).

uzyskać dostęp do instrukcji obsługi 
swojego artykułu.

	 Serwis
	� Serwis Polska

	 Tel.:	 008004911946 
	 E-Mail:	 owim@lidl.pl

Šioje instrukcijoje naudojamų piktogramų 
reikšmės

Saugos nurodymai
Veiksmų nurodymai

Nuo saulės apsauganti langų  
plėvelė/Nuo ultravioletinių  
spindulių sauganti plėvelė

	 Įžanga

Sveikiname Jus įsigijus naują gaminį. Tai 
aukštos kokybės gaminys. Prieš pradėdami 
naudotis šiuo gaminiu, iš pradžių su juo susi-
pažinkite. Atidžiai perskaitykite šią naudojimo 
instrukciją ir saugos nurodymus. Naudokite 
šį gaminį tik pagal aprašymą ir nurodytą pa-
skirtį. Laikykite šią instrukciją saugioje vietoje. 
Perduodami gaminį kitiems asmenims, kartu 
perduokite visus jo dokumentus!

	� Naudojimas pagal paskirtį
Produktas skirtas tik privačiam naudojimui, 
jo negalima naudoti komerciniams tikslams.

	 Tiekiamas rinkinys
1 �apsauginė plėvelė 
(apie 75 x 220 cm)

1 pjoviklis 

1 mentelė
1 �surinkimo  
instrukcija

Saugos nurodymai

IŠSAUGOKITE VISĄ SAUGOS INFORMA-
CIJĄ IR NURODYMUS – JŲ GALI PRIREIKTI 
ATEITYJE! 

Nurodymas: garantija netaikoma sudaužytam 
stiklui! Garantija ir visi garantiniai reikalavimai 
apsiriboja tik šio produkto pakeitimu ir netai-
komi, jei stiklas suskilęs. Garantija ir visi ga-
rantiniai reikalavimai netaikomi, jei produktas 
naudojamas nesilaikant „Saugos nurodymai“ 
skyriuje nurodytų atvejų.

atramentowe), ani nie obejmuje uszkodzeń 
części delikatnych, np. przełączników lub 
części wykonanych ze szkła.

Zgodnie z Kodeksem Cywilnym art. 581 §1 
wraz z wymianą urządzenia lub ważnej czę-
ści czas gwarancji rozpoczyna się na nowo.

	� Sposób postępowania w 
przypadku naprawy 
gwarancyjnej

Aby zapewnić szybkie rozpatrzenie Państwa 
wniosku, proszę stosować się do następują-
cych wskazówek:
o	 �Przed skontaktowaniem się z działem 

serwisowym należy przygotować jako 
dowód zakupu paragon i numer artykułu 
(IAN 471027_2407).

o	 �Numer artykułu znaleźć można na tabliczce 
znamionowej na produkcie, na grawerunku 
na produkcie, na stronie tytułowej instruk-
cji (u dołu po lewej stronie) lub na naklejce 
znajdującej się z tyłu lub na spodzie pro-
duktu.

o	 �W razie wystąpienia jakichkolwiek usterek 
w działaniu lub innych wad należy najpierw 
skontaktować się telefonicznie lub za po-
mocą poczty elektronicznej z wymienio-
nym niżej działem serwisowym.

o	 �Produkt uważany za uszkodzony można 
następnie odesłać na podany adres działu 
serwisowego, dołączając dowód zakupu 
(paragon) oraz podając rodzaj usterki i 
datę jej wystąpienia. W takim przypadku 
nie ponoszą Państwo kosztów przesyłki.

o	�
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	 �Mogą Państwo przeglądać i pobierać te i 
wiele innych instrukcji na stronie  
parkside-diy.com. Ten kod QR przeniesie 
Państwa bezpośrednio na stronę  
parkside-diy.com. Proszę wybrać swój kraj 
i użyć maski wyszukiwania, aby wyszukać 
instrukcje obsługi. Proszę wprowadzić 
numer artykułu (IAN) 471027_2407, aby 

Įspėjimas: dėl aštraus peilio kyla pavojus 
susižaloti. Dėvėkite apsaugines pirštines ir 
apsauginius akinius. Laikykite vaikams nepa-
siekiamoje vietoje.

	 �ATSARGIAI! Šio produkto negalima nau-
doti transporto priemonėse! Šis produktas 
pagal Transporto priemonių registracijos 
taisyklių (vok. StVZO) taikymo srytį nėra 
leidžiamas naudoti!

	 �Produktą galima naudoti tik ant stiklo  
paviršiaus iš vidinės patalpos pusės!

	 �Produkto nedėti ant įkaitusių stiklų (pvz., 
nuo saulės spindulių).

	 �Produkto negalima naudoti ant šių paviršių:
	 - �apvalaus, suapvalinto, lenkto ar padengto 

stiklo, bei briaunuoto ar armuoto stiklas ir 
stoglangių

	 - �iš dalies patamsintų stiklų (išorinis ats-
palvis ne mažesnis kaip 20 % stiklo storio)

	 - trigubų ar keturgubų izoliacinių stiklų
	 - �stiklo plokščių, kurių briaunų ilgis yra 

daugiau nei 3 metrai
	 - pažeistų arba subraižytų stiklų
	 - �nudažytų stiklų, bei stiklų su priklijuotais 

užrašais ar viniline grafika
	 - stiklo, įrėminto į betoną
	 - �sdužusio stikloar izoliacinio stiklo su 

sandarinimo pažeidimais

	 �DĖMESIO! Terminio trūkimo rizika!
Stiklo ir įstiklinimo medžiagų įskilimo rizika 
nuo karščio paprastai yra maža, bet vis 
dėlto, negalima atmesti šios galimybės. Kad 
rizika būtų kuo mažesnė, reikia šį produktą 
uždėti pagal jo naudojimo instrukciją ir laikan-
tis šių nurodymų:
- Stiklo kraštai turi būti lygūs.
- �Stiklo įskilimo rizika didėja, didėjant stiklo 
paviršiaus plotui.

Radiatoriai ir oro kondicionieriai
Prašome atsižvelgti, kad šilumos ir šalčio 
šaltiniai gali sukelti staigius temperatūros 
svyravimus atskirose įstiklinimo vietose ir 
taip padidinant jau esamą, su medžiaga  
susijusią šiluminę apkrovą. 

	 �DĖMESIO! Papildomai reikia naudoti už-
temdymo sistemas, kad nesikauptų šiluma.

Labiausiai paplitusios patalpų užtemdymo 
sistemos yra šios: žaliuzės, užuolaidos, ritini-
nės žaliuzės, tinklelis, pertvaros stiklo vidinėje 
pusėje (ant vienos dalies arba viso lango), dažyti 
stiklo paviršiai, lipnios raidės arba perkeliamieji 

Die gebräuchlichsten Verschattungssysteme 
im Innenbereich sind u. a. Jalousien, Gardinen, 
Rollläden, Gitter, Trennwände auf der Innen-
seite der Glasscheibe (über einen Teil oder die 
gesamte Fensterfront), bemalte Glasflächen, 
Klebebeschriftungen oder Abziehbilder. Bitte 
vermeiden Sie Schattenbildung auf der Ver-
glasung durch bauliche oder landschaftliche 
Elemente, um ein örtlich begrenztes Tempe-
raturgefälle nicht entstehen zu lassen. 

Die gebräuchlichsten Verschattungssysteme 
im Außenbereich sind Dachüberstände,  
benachbarte Gebäude, „Brise-Soleil“-  
Sonnenschutzsysteme, Außenrollläden,  
Außenjalousien, Säulen und Pfeiler sowie 
landschaftliche Elemente (z. B. Bäume). 

Die Höhenlage des Gebäudes und die Aus-
richtung der Verglasung wirken sich auf die 
Temperaturbelastung aus. So können z. B. 
nach Süden und zum Himmel hin gerichtete 
Verglasungen in der nördlichen Hemisphäre 
größter thermischer Belastung ausgesetzt 
sein.

	 Montage

	 �Prüfen Sie unbedingt vor der Montage, ob 
die Verglasung sich für eine Applikation 
von Schutzfolien eignet!

	 �Anbringung innen
	 �Montieren Sie das Produkt wie in den  
Abbildungen dargestellt.

Benötigte Arbeitsmittel: 
- Cutter (im Lieferumfang enthalten)
- Rakel (im Lieferumfang enthalten)
- Klebeband zum Lösen der Schutzschicht
- �Sprühflasche mit Wasser-Spülmittel-Lösung 
(ca. 1 l destilliertes Wasser und ca. 8 Tropfen 
Spülmittel)

- Lineal

1.	 �Reinigen Sie die zu beklebenden Scheiben  
gründlich – innen und außen (siehe Abb. 1).

2.	 �Messen Sie die Größe der zu beklebenden 
Scheibe aus und schneiden Sie die Folie 
vorsichtig zu (siehe Abb. 2). Vergewissern 
Sie sich, dass der Zuschnitt passt.

3.	 �Besprühen Sie die Scheibe gründlich mit 
der Wasser-Spülmittel-Lösung (siehe 
Abb. 3). Während der Verarbeitung darf 
die Scheibe nicht trocknen.

Warnung: Verletzungsgefahr durch scharfes 
Messer. Tragen Sie Schutzhandschuhe und 
Schutzbrille. Außer Reichweite von Kindern 
aufbewahren.

	 �VORSICHT! Dieses Produkt darf nicht in 
Kraftfahrzeugen verwendet werden! Das 
Produkt ist im Geltungsbereich der 
StVZO nicht zugelassen!

	 �Das Produkt darf nur auf der Rauminnen-
seite der Glasfläche angebracht werden!

	 �Das Produkt darf nicht auf erhitzte  
Scheiben (z. B. durch Sonneneinstrahlung) 
aufgebracht werden. 

	 �Das Produkt darf nicht auf den folgend 
genannten Untergründen verwendet  
werden:

	 - �kreisförmiges, abgerundetes, gekrümmtes 
oder beschichtetes Glas sowie Riffel- 
oder Drahtglas und Oberlichter

	 - �teilweise getönte Glasscheiben (Außen-
tönung von 20 % oder mehr je Glasstärke)

	 - Dreifach- oder Vierfach-Isolierglas
	 - �Glasscheiben mit über 3 Metern Kanten-

länge
	 - beschädigtes oder zerkratztes Glas
	 - �bemaltes Glas, sowie Glas mit aufge-

klebter Schrift oder Vinyl-Grafik
	 - in Betonrahmen eingefasstes Glas
	 - �gebrochenes Glas oder Isolierglas mit 

Dichtungsschäden

	 �ACHTUNG! Wärmebruchgefahr!
Ein Bruchrisiko aufgrund Wärmeeinwirkung ist 
bei Glas und Verglasungen allgemein sehr 
gering, kann jedoch nicht ausgeschlossen 
werden. Um es so gering wie möglich zu  
halten, muss das Produkt entsprechend  
Bedienungsanleitung und unter Beachtung 
folgender Hinweise verlegt werden:
- Die Glaskanten müssen glatt sein.
- �Die Bruchgefahr steigt mit der Größe der 
Glasfläche.

Heizkörper und Klimaanlagen
Bitte berücksichtigen Sie, dass Wärme- und 
Kältequellen in einzelnen Bereichen der Ver-
glasung plötzliche Temperaturschwankungen 
auslösen können und sich dadurch schon 
bestehende, materialbedingte thermische 
Belastungen erhöhen. 

	 �ACHTUNG! Vermeiden Sie die Entstehung 
von Wärmestaus durch den zusätzlichen 
Einsatz von Verschattungssystemen.

	 Serviss
	 Serviss Latvijā 

	 Tālr.:	 80005811
	 E-pasts:	owim@lidl.lv

Legende der verwendeten Piktogramme
Sicherheitshinweise
Handlungsanweisungen

  
Sonnenschutz-Fensterfolie/ 
UV-Sonnenschutzfolie

	 Einleitung

Wir beglückwünschen Sie zum Kauf Ihres 
neuen Produkts. Sie haben sich damit für ein 
hochwertiges Produkt entschieden. Machen 
Sie sich vor der ersten Inbetriebnahme mit 
dem Produkt vertraut. Lesen Sie hierzu auf-
merksam die nachfolgende Bedienungsanlei-
tung und die Sicherheitshinweise. Benutzen 
Sie das Produkt nur wie beschrieben und für 
die angegebenen Einsatzbereiche. Bewahren 
Sie diese Anleitung an einem sicheren Ort 
auf. Händigen Sie alle Unterlagen bei Weiter-
gabe des Produktes an Dritte mit aus.

	� Bestimmungsgemäße 
Verwendung

Das Produkt ist nur für den privaten Einsatz 
bestimmt und nicht für den kommerziellen 
Gebrauch vorgesehen.

	 Lieferumfang
1 �Schutzfolie  
(ca. 75 x 220 cm)

1 Cutter 

1 Rakel
1 Montageanleitung

Sicherheitshinweise

BEWAHREN SIE ALLE SICHERHEITSHIN-
WEISE UND ANWEISUNGEN FÜR DIE  
ZUKUNFT AUF! 

Hinweis: Glasbruch wird nicht von der Garan-
tie abgedeckt! Die Garantie und alle Gewähr-
leistungsansprüche beschränken sich auf 
den Ersatz des Produkts und umfasst keine 
Glasschäden. Die Garantie und alle Gewähr-
leistungsansprüche sind bei Verwendung des 
Produkts in den unter „Sicherheitshinweise“ 
genannten Fällen ausgeschlossen.
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